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Abstract. On the Origin of the Estonian Words mesilassülem ’Swarm of Bees’
and kosal ’Light Hive for Catching Swarming Bees’
The possible Russian origin of the word sülem ’beeswarm’, which is relatively
new in standard Estonian, and the dialect word kosal ’light hive for hiving bees’
is discussed. The South Estonian sülem probably starts spreading in standard
Estonian since 1906; by the 1930s it has become a fully naturalized apicultural
term. According to some Estonian derivation specialists the word sülem ’armful,
lapful’ has been derived from the noun süli : süle ’lap’ by means of the deverbal
nominal suffix -m, admitting though that such a derivative pattern must be rare
indeed. This article, however, suggests that the stem of sülem may have been
borrowed from an oblique case form, either dative plural or instructive plural,
of the Russian noun päela ’bee (Apis mellifica)’. The core area of sülem is South
East Estonia where traditions of forest apiculture used to be strong. It may well
happen that some words of one and the same semantic group cross a linguistic
border together. The word kussal, kossal ’light hive made of tree bark for catching
swarming bees’ is a borrowing from the Russian word kuzol, kuzov ’beehive
fixable to a tree trunk; lidded wicker bag carried across the shoulder for mush-
rooms, berries etc.’ The borrowing of both sülem and kosal may well have been
stimulated by the euphemistic usage so typical of forest apiculture.
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Âñe èçâeñòíûe àâòîró åòèõ ñòrîê ôàêòû ñâèdeòeëüñòâóœò î òîì, ÷òî
sülem ’rîé’ â åñòîíñêîì ëèòeràòóríîì ÿçûêe — åòî îòíîñèòeëüíî íîâîe
ñëîâî âî âñeõ eãî çíà÷eíèÿõ, ïredñòàâëeííûõ â òîëêîâîì ñëîâàre åñ-
òîíñêîãî ëèòeràòóríîãî ÿçûêà: sülem, -i ’1. îõàïêà, âîrîõ; 2. ÷àñòü ï÷eë,
îòdeëèâøàÿñÿ îò ñòàrîé ñeìüè ïrè îòrîeíèè; 3. ïereí. êó÷à, ãrîçdü,
ñòàÿ, ìíîæeñòâî è dr.’ (EKSS V 789) 

1.1. sülem â ÿçûêe åñòîíñêèõ dèàëeêòîâ è â ràííèõ ëeêñèêîãràôè÷e-
ñêèõ èñòî÷íèêàõ 

Ëèòeràòórà ïî ï÷eëîâîdñòâó íà åñòîíñêîì ÿçûêe ïerâîãî deñÿòèëeòèÿ
ÕÕ âeêà (Zubarev 1903; Truusmann 1908) íe çíàëà òàêèõ îáû÷íûõ ñe-
ãîdíÿ è îñíîâíûõ dëÿ dàííîé îòràñëè ñëîâ, êàê sülem ’rîé’ è taru ’óëeé’,
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âìeñòî íèõ ñîîòâeòñòâeííî èñïîëüçîâàëèñü îïèñàòeëüíûe âûràæeíèÿ:
heitnud pered ’îòdeëeííûe ñeìüè’, pere heitmise aeg ’âreìÿ îòdeëeíèÿ
ñeìüè’, peret heitma ’îòdeëèòü ñeìüœ’ è mesipuu ’óëeé, áóêâ. ìedîâîe
dereâî’, puu ’óëeé, áóêâ. dereâî’. Òî æe ìîæíî ñêàçàòü è î æóríàëe
«Mesilane» (1900—1905 ãã.), îòâeòñòâeííûé redàêòîr è èçdàòeëü êîòî-
rîãî Ôrèdrèõ Êàñê áûë ñîçdàòeëeì ñîâreìeííîãî ï÷eëîâîdñòâà â Åñ-
òîíèè. Íîâîe ï÷eëîâîdñòâî îí ïrîïàãàídèrîâàë â óïîìÿíóòîì æóríàëe
è íà êórñàõ ï÷eëîâîdñòâà. Ïerâûe òàêèe êórñû Ô. Êàñê îrãàíèçîâàë,
êàê èçâeñòíî, â 1900 ã. Ïrèìeríî òîãdà æe ïîÿâèëèñü â Åñòîíèè ïerâûe
îáùeñòâà ï÷eëîâîdîâ (Loorits 2001 : 290). Â æóríàëe Ô. Êàñêà «Mesi-
lane» âûràæeíèÿ wäljatulevad mesilased ’âûõîdÿùèe ï÷eëû’, mesilaste
pere ’ï÷eëèíàÿ ñeìüÿ’, pere ’ñeìüÿ’, pere heitmine ’îòdeëeíèe ñeìüè’,
pereheitmine òî æe, perede heitmine wäljas ’îòáràñûâàíèe ñeìeé âíe
(óëüÿ)’, pereheit ’ñárîñ ñeìüè’, pereheidu himu ’æeëàíèe îòdeëèòü ñeìüœ’
oboznaäaœt päelinyj roj, à óëeé — mesipuu áóêâ. ’ìedîâîe dereâî’,
linnupuu áóêâ.’ïòè÷üe dereâî’, puu ’dereâî’. Â severoåstonskih dia-
lektah ñëîâî pereheitmine îáû÷íî ñëóæèëî dëÿ îáîçíà÷eíèÿ ïîíÿòèé
’rîé, îòrîeíèe’, íàrÿdó ñ íèì óïîòreáëÿëèñü è jagu ’îòdeëeíèe’ (linnud
tegevad jagu ’ï÷eëû îòdeëÿœò ñeìüœ’ EMS II 6, 17), kobar ’ñïóùeííûé
rîé’ (Loorits 2001 : 288; suur kobar (mesilasi) oli oksa `külÍges kut ea suur
tali mütÍs ’bîëüøàÿ ãrîçdü (ï÷eë) áûëà íà âeòêe, êàê áîëüøàÿ çèìíÿÿ
øàïêà’ EMS III 12, 354). mesipuu èìeeò è dróãèe ñèíîíèìû: linnupuu,
puu, pakk ’÷óráàí’, pakkpuu è dr. (EKMS II 871—872). Dàííîe ïîëîæeíèe
ïîdòâerædàœò è ràííèe ëeêñèêîãràôè÷eñêèe èñòî÷íèêè: jaggo ’bienen
schwarm’ (Göseken 1660 : 139); messipu ’Der Bienen Stock’, messileste perre,
messileste jaggo ’Ein bienen Schwarm’ (Vestring 1998 : 136); linnopu, lin-
no-perre ’der Bienenschwarm’, messipuu ’der Bienenstock’, messilaste perre
’der Bienenschwarm’, mo linnud on kolmed perred heitnud ’meine Bienen
haben 3mal geschwärmet’ (Helle 1732 : 397, 131, 139, 156); messilaste
perre (jaggo) ’der Bienenschwarm’, messi pu ’Bienenstock’, linno perre ’Bie-
nenschwarm’ (Hupel 1780 : 216, 345).

Òàêîâî è ñëîâîóïîòreáëeíèe â ÷àñòè îáó÷eíèÿ ï÷eëîâîdñòâó â
ñáîríèêe Ôrèdrèõà Âèëüãeëüìà Âèëëìàííà «Juttud ja Teggud» (1782)
(Willmann 1975, ôàêñèìèëüíîe èçdàíèe), êîòîrîe ÷àñòè÷íî îïèràeòñÿ
íà dèàëîãè, ïîìeùeííûe â ïrèëîæeíèè ê ãràììàòèêe Àíòîíà Òîrà
Õeëëe (Helle 1732; 2006).

Â ñeredèíe ÕÕ ñòîëeòèÿ â severoåñòîíñêèõ dèàëeêòàõ ñîõràíÿëèñü
ñòàrûe ñeâerîåñòîíñêèe òerìèíû è âûràæeíèÿ: pere tuli puust vällä
korraga (ïrèõîd Òûñòàìàà, d. Êàñòíà, ñì. Juhkam, Sepp 2000 : 476; îò-
rûâîê — â óïrîùeííîì íàïèñàíèè) ’(ï÷eëèíàÿ) ñeìüÿ ïîêèíóëà óëeé
ràçîì’; läks (mesilas)pere ära sis käÉsti meid et «kisendage, siis lähäb sega-
mini» (ïrèõîd Ìàarüÿ-Ìàãdàëeåíà, d. Âàédàâere, ñì. Univere 1996 : 364;
îòrûâîê — â óïrîùeííîì íàïèñàíèè) ’(ï÷eëèíàÿ) ñeìüÿ óøëà, òîãdà
íàì âeëeëè «êrè÷èòe ãrîì÷e, îíè ïrèdóò â ñìqòeíèe»’.

Î÷eâèdíî, òerìèíû ï÷eëîâîdñòâà sülem i taru ñòàíîâÿòñÿ áîëee
èçâeñòíûìè è ïîëó÷àœò áîëüøee ràñïrîñòràíeíèe â ëèòeràòóríîì
ÿçûêe ïîñëe îïóáëèêîâàíèÿ â 1906 ãîdó â æóríàëe «Eesti Kirjandus»
ñòàòüè ó÷èòeëÿ ßàíà Òàììeìÿãè (Tammemägi 1906 : 273 è ñë., 301 è
ñë.). Â ñòàòüe ß. Òàììeìÿãè íà áàçe ïerâîãî òîìà «Setukeste laulud»
(Ïeñíè ñeòó) ßkoba Õóròà (Hurt 1904 : 559) ïrèâedeíû 60 œæíîåñòîí-
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ñêèõ ñëîâ, reêîìeídóeìûõ dëÿ îáîãàùeíèÿ ëèòeràòóríîãî ÿçûêà.
Ñredè ïredëîæeííûõ ñëîâ òrè ñâÿçàíû ñ ï÷eëîâîdñòâîì: taru, kusal
(ïîdrîáíee îá åòîì íèæe) è sülem ’mesilastepere; Bienenschwarm; roj
(päel)’ (Tammemägi 1906 : 308—310). Âñe ïrèâedeííûe ï÷eëîâîdäeñêèe
òerìèíû âñòre÷àœòñÿ â ñëedóœùeì ïeñeííîì îòrûâêe èç óïîìÿíóòîãî
ñáîríèêà ß. Õóròà: Panni iks ta kuuste kusala, / Tammest panni ta
taropaku, / Sääl iks täll mehitse minehtü, / Sääl iks täll süleme sünnühtü
(Hurt 1904 : 559) ’Ïrîdeëàë îí â eëè áîròü, / Èç dóáà ñîîródèë îí
óëeé, / Ïrèøëè ê íeìó òódà ï÷eëû, / Òàì è rîdèëñÿ rîé’.

Ràííèe ëeêñèêîãràôè÷eñêèe èñòî÷íèêè îdíîçíà÷íî óêàçûâàœò íà
œæíîåñòîíñêîe ïrîèñõîædeíèe ñëîâ sülem è taru: süllem ’der Bienen-
schwarm’, süllemet laskma ~ heitma ’scwärmen’ (Hupel 1780 : 274), lin-
no perre, messilaste perre (jaggo), mehhiste perre, süllem, mehhitse süllem
’Bienenschwarm’ (Hupel 1780 : 345), mehhitse taro ’Bienenstock’ (Hupel
1780 : 215). Åñòîíñêî-íeìecêèé ñëîâàrü Ô. É. Âèdeìàíà ïrèâîdèò ñëe-
dóœùèe dàííûe: süllem ’Bienenschwarm’, sülemet laskma ’schwärmen’
(Wied. 1100), sullem = süllem (Wied. 1089). 

Èç óïîìÿíóòîãî ïîñëedíèì èñòî÷íèêà ïî÷erïíóò è süllem ’roj
päelX’ â EWS.

È â áîëee ïîçdíèõ èñòî÷íèêàõ, ñîderæàùèõ œæíîåñòîíñêèé dèà-
ëeêòíûé ìàòerèàë, íe îáõîdèòñÿ áeç sülem ’ï÷eëèíûé rîé’ (Kuiss vanal
Võromaal eleti 2005 : 733), süllem ’(ï÷eëèíûé) rîé’ (VES).

Dàííûe VMS óáedèòeëüíî ñâèdeòeëüñòâóœò î òîì, ÷òî áëàãîdàrÿ
ëèòeràòóríîìó ÿçûêó ï÷eëîâîd÷eñêèé òerìèí sülem ’rîé’ ïrèîáreë
èçâeñòíîñòü dàëeêî çà ïredeëàìè îñíîâíîãî àreàëà ñâîeãî ràñïrîñòrà-
íeíèÿ â Œãî-Âîñòî÷íîé Åñòîíèè: prihody Êóëëàìàà, Ëèõóëà, Âàráëà,
Õeëìe, Âûíó, Êàìáüÿ, Oòeïÿå, Órâàñòe, Êÿrëà, Õàrãëà, Rûóãe, Ïûëâà,
Âàñòñeëèéíà, Rÿïèíà, Ñeòó, Ëóòñè sülem (süllem).

1.2. (mesilas)sülem ’(ï÷eëèíûé) rîé’ â ëèòeràòódríîì ÿçûêe

Çíàêîìñòâî øèrîêîé îáùeñòâeííîñòè ñ redêèì dèàëeêòíûì ñëîâîì sü-
lem è reêîìeídàcèè eãî dëÿ ëèòeràòóríîãî ÿçûêà íà÷àëèñü â 1906 ã.

V òreòüeì èçdàíèè ïîñîáèÿ «Täielik mesilaste pidamise õpetus»
(Truusmann 1923) narqdu so ñòàrûmi severoåstonskimi ï÷eëîâîd÷e-
ñêèmi ñëîâami è âûràæeíèqmi mesipuu, puu è heitnud pere, mesilased
heidavad peret, heitja pere vstreäaœtsq uwe i terminy taru è sülem:
íà ñ. 7 âûràæeíèe linnupuud ñîïrîâîædàeò ïîdñòrî÷íîe priìe÷àíèe:
linnupuud èìeíóeòñÿ òàêæe mesipuud è tarud, íà ñ. 14 çàãîëîâîê «Pere-
heitmise tundemärgid» (Ïrèìeòû îòdeëeíèÿ ñeìüè) ñíàáæeí ïîdñòrî÷-
íûì priìe÷àíèeì: Ñeìüœ êîe-ãde íàçûâàœò rîeì (sülem), íà ñ. 15:
Ïîdîáíûé âûõîd ñeìüè ìeñòàìè íàçûâàœò îòdeëeíèeì rîÿ (süleme
laskmine). Ïrè îïèñàíèè òèïîâ óëüeâ ïrèâîdèòñÿ Tartu taru ’òàròóñêèé
óëeé’, ÷òî ñîïrîâîædàeòñÿ ïîdñòrî÷íûì priìe÷àíèeì: Tartu taru
óïîòreáëÿeòñÿ â Œæíîé Åñòîíèè (Truusmann 1923 : 93).

Â 1935—1936 ãã. ï÷eëîâîd÷eñêèé æóríàë «Mesindus» óâereííî èñ-
ïîëüçóeò òerìèíû sülem, sülemiheit, sülemlemine, taru. Â 1930-e ãîdû sülem
êàê òerìèí ï÷eëîâîdñòâà óæe âïîëíe ïrèæèëñÿ è áîëee òîãî, êàê âèdíî
èç çâeçdíûõ èçdàíèé, ñâèdeòeëüñòâóœùèõ î ràçâèòèè åñòîíñêîãî ëè-
òeràòóríîãî ÿçûêà, — EE è EÕS — sülem ïîñëóæèë îñíîâîé dëÿ ïîÿâ-
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ëeíèÿ ìíîãèõ ñëîæíûõ ñëîâ-òerìèíîâ, ñâÿçàííûõ ñ dàííîé îòràñëüœ:
sülem ’áîëüøàÿ èëè ìeíüøàÿ ãróïïà ràáî÷èõ ï÷eë âìeñòe ñ îdíîé èëè
íeñêîëüêèìè ìàòêàìè è áîëüøèì èëè ìeíüøèì êîëè÷eñòâîì âdîâ,
îòdeëèâøàÿñÿ îò ï÷eëèíîé ñeìüè ñ ceëüœ ñîçdàíèÿ íîâîé ñeìüè’ (EE
VII: sülem; òàì æe sülemi- èëè pereheitmine). Â ñëîâàríîé ñòàòüe Mesin-
duse tarbeesemed ’Ïrèíàdëeæíîñòè ï÷eëîâîdñòâà’ sülem ïrèâedeíî â
ñîñòàâe ñëîæíûõ ñëîâ: sülemi/vakk ’ëîô dëÿ rîÿ’, sülemi/kulp ’ïîëîâíèê
dëÿ rîÿ’ è sülemi/raam ’ràìà dëÿ rîÿ’ (EE V).

EÕS ïredëàãàeò dëÿ ñîîòâeòñòâóœùeé ñëîâàríîé ñòàòüè ñëedóœùèe
ëeêñeìû: sülem ’ï÷eëèíûé rîé (ïrè îòdeëeíèè ñeìüè)’, sülemiheitmine
’îòdeëeíèe ñeìüè ï÷eë’, sülemikulÍp ’ïîëîâíèê dëÿ ïîìeùeíèÿ rîÿ â óëeé’,
sülemiraam ’ïrèñïîñîáëeíèe, ñ ïîìîùüœ êîòîrîãî rîé íàïràâëÿœò â
óëeé’, sülemivakk ’ïîñódèíà, â êîòîrîé ñîderæèòñÿ rîé ïered ïîìeùe-
íèeì eãî â óëeé’ (EÕS III 1487). Òîëêîâûé ñëîâàrü åñòîíñêîãî ëèòerà-
òóríîãî ÿçûêà, íàrÿdó ñ óæe óïîìÿíóòûìè dàííûìè EE è EÕS, ïred-
ëàãàeò ñëedóœùèe ëeêñeìû, ñredè íèõ è derèâàòû: sülemiema ’ï÷eëèíàÿ
ìàòêà â rîe’, sülemik ’ëîô dëÿ rîÿ’, sülemikast ’ÿùèê dëÿ rîÿ’, sülemi-
kulp ’ïîëîâíèê dëÿ ñîáràâøèõñÿ â rîé ï÷eë’, sülemimesilane ’ï÷eëà â
ñîñòîÿíèè îòrîeíèÿ’, sülemlema ’îòrîèòüñÿ’, sülemlemistung ’òÿãà ê îò-
rîeíèœ (êàê âíóòrèñeìeéíàÿ ïîòreáíîñòü ó ï÷eë)’ (EKSS V 789—790).

1.3. (mesilas)sülem ’(ï÷eëèíûé) rîé’ i sülem ’îõàïêà’

Åñòîíñêèe èññëedîâàòeëè sinhronnoj derèâàcèè ñ÷èòàœò, ÷òî sülem
’rîé’ îáràçîâàëîñü ñ ïîìîùüœ ñóôôèêñà -m îò ñóùeñòâèòeëüíîãî süli
’ïrîñòràíñòâî ìeædó êeì-òî èëè ÷eì-òî, îõâà÷eííûì âûòÿíóòûìè
róêàìè, è âerõíeé ÷àñòüœ òeëà ñïeredè; îáõâàò’. Ïî ìíeíèœ Ñèëüâè
Âàre (Vare 1981 : 100), sülem (ñr. sületäis) ìîæíî òîëêîâàòü êàê óíè-
âeráàòèâ. Òîãî æe ìíeíèÿ ïrèderæèâàœòñÿ R. Êàsèê (Kasik 1979 : 24),
à òàêæe Ì. Åreëò è ñîàâòîrû (M. Erelt, T. Erelt, Ross 1997 : 336). Ñ.
Âàre óòâerædàeò, ÷òî derèâàcèîííàÿ ìîdeëü S + -m(i) > Sm(i) âñòre-
÷àeòñÿ redêî, áódó÷è ïredñòàâëeíà (â ëèòeràòóríîì ÿçûêe) deñÿòêîì
îáràçîâàíèé (Vare 1981 : 100). Ñëedóeò îòìeòèòü, ÷òî åòà derèâàcèîí-
íàÿ ìîdeëü ñ íîìèíàëüíîé îñíîâîé derèâàcèè â ñëîâàre Ô. É. Âèdeìàíà
eùe íe ïrèâîdèòñÿ, ïîñêîëüêó ïîõîæe, ÷òî ìû èìeeì deëî çdeñü ñ íî-
âîîáràçîâàíèÿìè: jalam ’ïîdíîæèe’ (ñì. EEW II 537), kivim ’(ãîríàÿ)
ïîrîdà’ (EEW III 859—860: íîâîîáràçîâàíèe ñ redêèì íîìèíàëüíûì
ñóôôèêñîì -m), kasum ’ïrèáûëü’ (ñr. EEW III 726: von kasu bzw. vom
[–––] kasuma), kogum ’ñîâîêóïíîñòü’ (ñr. EEW III 886: von kogu oder
koguma). Åòè âñòre÷àœùèeñÿ â ñëîâàre Ô. É. Âèdeìàíà (Wied.) îáràçî-
âàíèÿ ñ ñóôôèêñîì -m, îøèáî÷íî îòíeñeííûe ñèíõrîíèñòàìè ê îïè-
ñàííîé ãróïïe, ïredñòàâëÿœò ñîáîé îòãëàãîëüíûe (!) îáràçîâàíèÿ òèïà
sõnum ’âeñòü’ (< sõnuma = sõnama ’ñêàçàòü’, ñr. òàêæe EEW IX 2960). -m
â ñëó÷àe ladem ’ãródà’ ïrîèñõîdèò îò form êîñâeííûõ ïàdeæeé, îáîá-
ùeííûõ v íîìèíàòèâ: lae : lademe (ñì. Wied.: lade; ñr. EEW IV 1198:
laduma ’ñêëàdûâàòü’). Çàñëóæèâàeò óïîìèíàíèÿ òîò ôàêò, ÷òî Œëèóñ
Ìÿãèñòe íe ràññìàòrèâàeò sülem êàê ïrîèçâîdíîe îò süli (EEW IX 3010—
3011).

EÕS eùe íe reãèñòrèróeò sülem â çíà÷eíèè sületäis ’îõàïêà’. Œ. Ìÿ-
ãèñòe â ôèíñêî-åñòîíñêîì ñëîâàre (Mägiste 1931) ïrèâîdèò dëÿ ôèí.
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mehiläisparvi ’ï÷eëèíûé rîé’ åñòîíñêîe ñîîòâeòñòâèe mesilastepere, -parv,
-sülem ’ï÷eëèíàÿ ñeìüÿ, ñòàÿ, rîé’, à dëÿ ôèí. sylillinen ’îáõâàò, îõàïêà’
— åñòü sületäis. Â îñíîâíîì àreàëe ràñïrîñòràíeíèÿ slova (mesilas)sülem
â Œãî-Âîñòî÷íîé Åñòîíèè sülem â çíà÷eíèè ’îõàïêà’ íe âñòre÷àeòñÿ,
òàì ’îõàïêà’ — åòî åñòŒ üsä/täüés (VES). V kartoteke åstonskih dia-
lektov sülem ’îõàïêà’ predstavlen liöx odin raz — zapisx A. Saareste,
sdelannaq v prihode Helme (Mulxgimaa). Â EKMS (I 433) predstavleny
dannye A. Saareste o sülem â çíà÷eíèè ’îõàïêà (êîëè÷eñòâî) ñeíà, ïîd-
íÿòîãî íîãîé è ãràáëÿìè èëè róêîé è ãràáëÿìè, ÷òîáû ïîdíÿòü eãî
íà êîïíó’, zafiksirovannye â œãî-âîñòî÷íîé ÷àñòè ïrèõîdà Êeéëà, â
ßrâà-ßàíè, Òîrè è Ìóëüãèìàà.

1.4. sülem — åòî çàèìñòâîâàíèe

ß ñ÷èòàœ, ÷òî åòèìîëîãè÷eñêèì èñòî÷íèêîì (mesilas)sülem ’(ï÷eëèíûé)
rîé’ íe ÿâëÿeòñÿ süli, ñâÿçü ìeædó íèìè âòîrè÷íà. Â ñèíõrîííîì ïëàíe
íeòródíî ïredñòàâèòü ïrèâedeííîe â EKSS ràçâeòâëeíèe çíà÷eíèé êàê
íeïrerûâíóœ è ëîãè÷eñêóœ ïîñëedîâàòeëüíîñòü ñeìàíòè÷eñêîãî ràç-
âèòèÿ: ’îòdeëèâøàÿñÿ îò ñòàrîé ñeìüè ïrè îòrîeíèè ÷àñòü ï÷eë’ >
’êó÷à, ãrîçdü, ñòàÿ, ìíîæeñòâî è dr.’ > ’îõàïêà, âîrîõ’.

Ïredñòàâëÿœ åòèìîëîãèœ îñíîâû sülem êàê çàèìñòîâàíèe. Èìïóëü-
ñîì dëÿ åòîé åòèìîëîãèè ïîñëóæèëà ïrèâedeííàÿ Œ. Ìÿãèñòe ïîd
âîïrîñîì ïrè ràññìîòreíèè sülem â EEW ïîìeòà, ÷òî ìîæeò áûòü åòî
róññêîe çàèìñòâîâàíèe (EEW IX 3009). EKET ñëîâî sülem íe ïrèâîdiò.
Äòî ïredïîëàãàë Œ. Ìÿãèñòe istoänikom çàèìñòâîâàíèÿ, íeèçâeñòíî.
Ïîïûòàœñü ïredstavitü çdeñü â êà÷eñòâe originala dëÿ çàèìñòâîâàíèÿ
ôîrìó êîñâeííûõ ïàdeæeé róñ. ï÷eëà (Apis mellifica) — dàòèâ ìí. ÷.
ï÷'oëàm/pä]lam èëè èíñòróìeíòàëü ìí. ÷. ï÷oëàmi/pä]lami, ò.e. ïà-
deæíûe ôîrìû, êîòîrûe ÷àñòî (kak atribut v postpozicii) óïîòreá-
ëÿœòñÿ â êîíòeêñòàõ, ñâÿçàííûõ ñ ï÷eëîâîd÷eñêîé òeìàòèêîé: a kto
derevo zrubit so päelami, zaplatit grivnu, äxi päoly (Vilxqm Vasilxe-
viä Pohl]bkin, Äaj i vodka v istorii Rossii, ñì. http://vkus.narod.ru);
togo, kto so päolami derevo poseäetx, owidala viselica (ñì. http://
sivertsisiver.narod.ru/Bagnovskaya_N._Sevryuki_naselenie_Severnoy_zemli_
v_XIV-XVI_vv._Sevryuki.pdf); derevo zo päolami: a naboru, na lese i
po lugom so päolami dereba bortnoe ’aga männikus, metsas ja aasadel
mesilastega tarupuud’ (Filippoviä Fedor, Barkulabovskaq letopisx,
ñì. http://www.velib.com). Róñ. päola/päela ïredñòàâëÿeò ñîáîé èí-
dîeârîïeéñêóœ dreâíœœ îñíîâó, ñîîòâeòñòâèÿ êîòîrîé îáíàróæèâàœò-
ñÿ â ñëàâÿíñêèõ (cerkovnoslavqnskoe bxäÊla, bXäÊla, áeëîróñ. päala,
áîëã. päela, ÷eøñêîe, ñëîâàcêîe vçcela, ïîëüñêîe pszczofla, ñëîâeí. çcebe-
la, óêr. bdwola è dr.), áàëòèéñêèõ (ëèòîâ. b^ıt„e, ëàòûø. bite), êeëüò-
ñêèõ (ñòàrîèrëàídñêîe bech, èrëàídñêîe beach), ãerìàíñêèõ (ñòàrî-
âerõíeíeì. bªıa, ñòàrîàíãë. bºeo, àíãë. bee, ãîëëàíd. bij, íeì. dèàë. Beie,
íeì. Biene, ñòàrîñkand. bÉy, öved. bi) è dróãèõ èídîeârîïeéñêèõ ÿçûêàõ
(ÅSRQ III 416). Ñî÷eòàíèe pä- â íà÷àëe ñëîâà (èëè â cîêàœùèõ ãîâîràõ
pc-, ñì. ïîdrîáíee Must 2000 : 499—500) ïrè çàèìñòâîâàíèè çàìeíÿëosx
v åstonskom qzyke íà s. Çàôèêñèrîâàííûé â ñëîâàre Ô. É. Âèdeìàíà
çâóêîâîé âàrèàíò ñ çàdíèì ãëàñíûì sullem (Wied.) ïî âîêàëèçìó ïer-
âîãî ñëîãà áëèçîê ê èñòî÷íèêó çàèìñòâîâàíèÿ. Ôàêóëüòàòèâíîe ÷ere-
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dîâàíèe îñíîâ ñ ïeredíèì è çàdíèì ãëàñíûì — sullem/süllem — ha-
rakterno dëÿ ïrèáàëòèéñêî-ôèíñêèõ ÿçûêîâ. Ñëó÷àeâ çàèìñòâîâàíèÿ
â ôîrìe êîñâeííûõ ïàdeæeé èçâeñòíî ñràâíèòeëüíî íeìíîãî, ÷òî
îáúÿñíÿeòñÿ òeì, ÷òî èõ â áîëüøèíñòâe ñëó÷àeâ òródíî óñòàíîâèòü.

2. kosal ’poveöennyj na derevo ulej’

Îñíîâíîé àreàë ràñïrîñòràíeíèÿ sülem íàõîdèòñÿ â áîãàòîé ñâîèìè
áîròíè÷eñêèìè òràdècèÿìè Œãî-Âîñòî÷íîé Åñòîíèè. Ñ ïîñòeïeííûì
çàòóõàíèeì áîròíè÷eñòâà åñòîíñêèì ÿçûêîì áûëè óòrà÷eíû ìíîãèe
ñëîâà, ñâÿçàííûe ñ åòîé îòràñëüœ õîçÿéñòâà, â òîì ÷èñëe rÿd âîçìîæ-
íûõ ïrîôeññèîíàëèçìîâ ïredïîëîæèòeëüíî áàëòñêîãî ïrîèñõîædeíèÿ
(ñì. ïîdrîáíee Vaba 1990 : 36 è ñë.; 1997 : 214). Ñëîâeñíûe è êóëüòóríûe
çàèìñòâîâàíèÿ, êàê ïràâèëî, ñîïrîâîædàœò dróã dróãà. Îòñœdà ñëe-
dóeò, ÷òî ñëîâà îdíîé è òîé æe ñìûñëîâîé ãróïïû ìîãóò ïreîdîëeâàòü
ÿçûêîâûe ãràíècû âìeñòe. Èìeeòñÿ â âèdó kletx ïrîìûñëîâîãî óëüÿ,
êîòîràÿ èçãîòàâëèâàëàñü èç êîrû dereâüeâ, ïreæde âñeãî elovoj, è
èñïîëüçîâàëàñü dëÿ ëîâëè ï÷eëèíîãî rîÿ. Dëÿ îáîçíà÷eíèÿ èõ â Œãî-
Âîñòî÷íîé Åñòîíèè èñïîëüçóœòñÿ óæe óïîìÿíóòîe kussal èëè kossal
(àreàë ràñïrîñòràíeíèÿ, ïî VMS: ïrèõîdû Êàìáüÿ, Ñàíãàñòe, Êàíeïè,
Órâàñòe, Êàróëà, Õàrãëà, Rûóãe, Ïûëâà, Âàñòñeëèéíà, Ñeòó), à òàêæe
kusar, kusalik â EKMS (II 872: Mesindus), ñì. òàêæe VES: kussalÍ ’îá-
ìàííûé óëeé’: kussalÍ pandas puu otsa, et vyyrit sülemit kinniq püüdäq
’kletx ïîìeùàeòñÿ íà dereâe, ÷òîáû ëîâèòü ÷óæîé rîé’. Â kleti resp.
êóñàëe ïîéìàííûé ï÷eëèíûé rîé dîñòàâëÿëñÿ dîìîé (EE VIII: taru;
Eesti rahvakultuuri leksikon 89: kong). Ñâedeíèÿ îá åòîì ñëîâe, ràñ-
ïrîñòràíeííîì â Œãî-Âîñòî÷íîé Åñòîíèè, îáíàróæèâàœòñÿ óæe â
ñòàrîé ëeêñèêîãràôèè (kossal ’Bienenstock im Wald’ (Hupel 1780 : 345)
è â åñòîíñêî-íeìecêîì ñëîâàre Ô. É. Âèdeìàíà (kusal, kozal, kosal ’Wald-
bienenstock aus Rinde’(Wied.)). Åòî íàçâàíèe ïrîìûñëîâîãî óëüÿ çàèìñò-
âîâàíî èç róññêîãî ÿçûêà, ñr. róñ. kuzov, à òàêæe kuzovok, kuzol ’çà-
êreïëÿeìûé íà dereâe ï÷eëèíûé óëeé; (èç áereñòû èëè ëûêà) ñïëe-
òeííûé êîrîá ñ êrûøêîé dëÿ ãrèáîâ, ÿãîd è ò.ï., íîñèòñÿ íà ïëe÷e’
(ÑRÍÃ 25—27; îá åòèìîëîãèè ñì. ÅSRQ II 402).

Èç òîãî æe róññêîãî resp. áeëîróññêîãî èñòî÷íèêà çàèìñòâîâàíû è
ëàòûø. kuozavs, kuozuls è dr. ’êîëîdíûé óëeé; ñêâîre÷íèê / der Bie-
nenstock (aus einem Klotz); ein Käfig für Stare’ (ME II 350; EH I 688),
kºuzava ’dîëáëeíûé, âûdîëáëeííûé óëeé / ein hohler, ausgehchlter Bie-
nenbaum’ (ME II 339), kºuzuls ’ïîâeøeííûé íà dereâî óëeé / ein an
einem Waldbaum gehängter Bienenstock’ (ME II 394), kuosuls ’(ïrîìûñ-
ëîâûé) óëeé èç êîrû dereâà / ein Bienenstock von Bork’ (ME II 349),
ëèòîâ. kºuzÃavas, kuzÃavas ’êîëîdíûé óëeé, ïrîìûñëîâûé óëeé èç êîrû
dereâà, dóïëî, â êîòîrîì îáèòàœò ï÷eëû; âîrîíêà, ñêâîre÷íèê; áereñ-
òÿíàÿ êîrîáî÷êà / Bienenbeute, Höhlung in einem Baum, die Waldbie-
nen als Aufenthaltsort dient, Mühlenkorb, Butte’ (LK ÇZ; LEW I 324). Â ñâeòe
ñêàçàííîãî íe ïredñòàâëÿeòñÿ óáedèòeëüíûì ïredïîëîæeíèe î òîì,
÷òî ñëîâî kusal è dróãèe œãî-âîñòî÷íûe åñòîíñêèe íàçâàíèÿ ïrîìûñ-
ëîâîãî óëüÿ ÿâëÿœòñÿ ïrîèçâîdíûìè îò ñëîâà kosk : kose ’òîëñòàÿ è
óïróãàÿ, ñîdràííàÿ dëèííûìè ïîëîñàìè èëè áîëüøèìè êóñêàìè ñ ëèïû
èëè ñ eëè êîrà’ (EEW IV 1064).
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Íà ôîíe çàèìñòâîâàíèÿ êàê ñëîâà sülem, òàê è ñëîâà kosal î÷eíü
âerîÿòíûì ïredñòàâëÿeòñÿ ràñïrîñòràíeííîe â áîròíè÷eñòâe åâôeìès-
ti÷eñêîe óïîòreáëeíèe ÿçûêà. Poslednemu soputstvuet äasto t. n.
Sprachzauber-fenomen, kotoryj rabotaet vopreki fonetiäeskim i
morfologiäeskim zakonomernostqm (ñì. òàêæe Vaba 1990 : 41).
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LEMBIT  VABA (Tampere)

ÜBER  DIE  HERKUNFT  DER  ESTNISCHEN  WÖRTER  (mesilas)sülem
’(BIENEN)SCHWARM’  UND  kosal ’WALDBIENENSTOCK’

Im Artikel wird das Auftreten der mit der Imkerei verbundenen estnischen Ter-
mini sülem und kosal in den Dialekten und in der Schriftsprache untersucht. Zu
beiden Wörtern wird eine neue Etymologie vorgelegt, die besagt, dass beide Lehn-
wörter aus dem Russischen sind.
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